
10 Xalq qəzeti25 iyul 2025-ci il, cümə

MƏDƏNİYYƏT

“Dirilik” ± milli  
varlıq salnaməsi

Azərbaycanda ötən əsrin əvvəllərinin ünlü dövri nəşrlərindən olmuş “Di-
rilik” məcmuəsinin cəmi 28 sayı çıxsa da, ölkənin ictimai həyatında mühüm 
rol oynayıb. Səhifələrində ədəbi, siyasi, iqtisadi və tarixi mövzularda dəyərli 
yazılar yer alıb. 1914-1916-cı illərdə bu dərgi maarifçilik və milli özünüdərk 
prosesinə nəzəri və ideoloMi əsaslar bəxş edib. 

Məcmuənin imtiyaz sahibi Əbülfəz 
Mətləbzadə, baş mühərriri isə onun kiçik 
qardaşı Əliabbas Müznib idi. -urnalın ilk 
sayında Ə.Müznib “Məqsədimiz” adlı 
məqaləsində bəşəriyyətin son 3-4 minillik 
tarixinə səyahət edib, fikirlərini ümumiləş-
dirib, xalqı bu tarixi imtahanlardan ibrət 
dərsi almağa səsləyib, fiziki və mənəvi 
diriliyin ölüm-dirim mübarizəsi ilə əldə 
edildiyini göstərib. “Milli hökumət dilərik 
sadəcə, istəməriz təntənəli təxtü tac”, – de-
yib.

Məhəmməd Əmin Rəsulzadə, İsma-
yıl bəy Qaspıralı, Əbdülxaliq Cənnəti, 
Əli Səttarlı, Cəfər Cabbarlı, Əliağa 9a-
hidin iştirak etdiyi bu məcmuədə ədə-
bi nümunələr də oxuculara çatdırılırdı. 
Mətbuat tarixinin araşdırıcıları “Dirilik” 
Murnalını ədəbi-məfkurə mərkəzlərindən 
biri hesab edirlər. Cümhuriyyət ideyası-
nın müəlliflərindən olan M.Ə.Rəsulzadə-
nin milli şüur konsepsiyasının proqramı 
olan “Dirilik nədir?” adlı məşhur əsəri də, 
rus imperiyasının dünyaya hakim olmaq 
planlarından bəhs edən “Rus imperato-
ru Böyük Pyotrun vəsiyyətnaməsi” adlı 
tarixi sənəd də bu Murnalda çıxıb. Həmin 
sənədin məcmuədə nəşri rus imperiyası-
nın genişlənmə strategiyasının ifşası və 
bunun mahiyyətinin açılması baxımından 
mühüm hadisə olub. 

Böyük yazıçı, ədəbiyyatşünas Mir Cə-
lal doktorluq dissertasiyası əsasında qələmə 
aldığı “Azərbaycanda ədəbi məktəblər 
(1905–1917)” kitabında yazıb: “Dirilik” 
məcmuəsi (1914) türkçülük ilə islamçılıq 
təsirlərini birlikdə götürən və “dərinləş-
dirən” bir istiqamət tutmuşdu. “Türk, islam 
tarixinə aid yazılar məəl-məmnuniyyə dərc 
ediləcəkdir” – deyə oxuculara müraciət 
edən bu məcmuə ingilis generallarından 
və İran şahlarından tutmuş hər bir rütbəli 
şəxsin şəklini çap etməyi və həyatından 
yazmağı, alman cahangirlərinin qərb işta-
hasını təbliğ etməyi özünə vəzifə sayırdı. 
“Dirilik” məcmuəsi islam Şərqinin geridə 
qalmasını və fəlakətini “din əmrlərinin” la-
yiqincə yerinə yetirilməməsində görürdü. 
O yazırdı: “Biz, yəni islam aləmi və islam 
millətləri, dinimizin sağlam əmrlərindən 

çox uzaqlaşaraq, dünya diriliyinə qərib bir 
nəzərlə baxmağa başladığımız bir zaman-
dan bəri başqalarının rizəxarı və onlardakı 
tərəqqi və imranın əsir və dəstkirləri olduq. 
Bunu etiraf etməliyiz...”

“Dirilik” əski əlifba ilə çıxmış oldu-
ğu üçün heç də hamı üçün əlçatan deyil-
di. Fərəh hissi ilə qeyd edək ki, Milli İrsi 
Mədəni Tarixi Araşdırmalar Fondunun 
(MİMTA) layihəsi əsasında British Petro-
leum (bp) şirkətinin dəstəyi ilə məcmuənin 
latın qrafikalı transliterasiya variantı işıq 

üzü görüb. Azərbaycan milli mətbuatı-
nın 150 illiyinə gözəl hədiyyə olan toplu 
mediamızın tarixi və müasir ənənələrinə, 
cəmiyyətdə zəngin məfkurənin formalaş-
masındakı və xalqın mənəvi inkişafındakı 
roluna verilən yüksək dəyərin ifadəsidir. 
Layihənin müəllifi – Fondun icraçı direk-
toru Pərviz Əmirovun bildirdiyinə görə, bu 
il anadilli mətbuatın 150 illiyi ilə yanaşı, 
həm də əsas qayələrindən biri irsimizi bər-
pa və təbliğ etmək olan, bu müddət ərzində 
bir çox layihələrə imza atan MİMTA-nun 
20 yaşı tamam olur. Bu baxımdan “Dirilik” 
məcmuəsinin transliterativ toplusu mətbu-
at irsimizin bərpası kontekstində böyük 
önəm daşıyır. 

Nəşrin məsləhətçisi akademik Ni-
zami Cəfərov, rəyçisi Mətbuat Şurası-
nın sədri Rəşad Məcid, redaktoru Əsəd 
 Aslanoğludur. Muxtar Cəfərli və 9üqar 
Mirzə transliterasiyanı gerçəkləşdirib-
lər. R.Məcid topluya yazdığı “Ön söz”də 
göstərir: “...müxtəlif vaxtlarda dəyərli 
müəllimimiz Şirməmməd Hüseynovun 
təşəbbüsü və yorulmaz əməyi sayəsin-
də “Əkinçi”, “Təkamül”, “Tərəqqi”, “İr-
şad”, “Molla Nəsrəddin”, “Azərbaycan”, 
“Həqiqət”, “Hilal-Əhmər”, “Bakinskaya 
Mizn”, “Açıq söz”, “Yeni iqbal”, “Yeni 
Qafqasiya”, “Qurtuluş”, “Hümmət”, “Bakı 
həyatı” kimi mətbu orqanlarda dərc olun-
muş qiymətli yazılar əski əlifbadan latın 
qrafikasına transliterasiya edilərək müa-
sir oxuculara çatdırılıb... Ötən il AMEA-
nın Nizami adına Ədəbiyyat İnstitutunun 
əməkdaşları “Ziya” və “Ziyayi-Qafqaziy-
yə” qəzetlərini latın qrafikalı əlifbaya çe-
virmək kimi məsul işin öhdəsindən gəlmiş 

dəyərli alim, mərhum Müştəba Əliyevin 
transliterasiyalarını çap ediblər... Xüsu-
silə vurğulamaq istərdim ki, rektor Hafiz 
Paşayevin ideyası ilə ADA Universitetin-
də “Azərbaycan” qəzetinin 1918–1920-ci 
illərdə çap olunmuş tam külliyyatının 20 
cildlik transliterasiyası nəşr edilir və artıq 
10 cildi hazırdır”. 

Digər transliterasiya nümunələri 
də var. Sözügedən nəşrlərdə Məhəm-
məd Əmin Rəsulzadə, Fətəli Xan Xoys-
ki, Əlimərdan bəy Topçubaşov, Əli bəy 
Hüseynzadə, Əhməd bəy Ağayev, Cəlil 
Məmmədquluzadə, hzeyir bəy Hacıbəyli, 
Ömər Faiq Nemanzadə, Ceyhun Hacıbəy-
li kimi dahi şəxsiyyətlərin, ictimai-si-
yasi xadimlərin və publisistlərin dərin 
məzmunlu çeşidli yazıları yer alırdı. Bu 
məqalələr yalnız keçmişin deyil, həm də 
bugünümüz və gələcəyimiz baxımından 
misilsiz əhəmiyyət daşıyır.

Budur, vaxtilə babalarımızın sevə-sevə 
oxuduğu “Dirilik” toplusu qarşımızdadır. 
Ona 2-ci həyat bəxş edən MİMTA-nın 
transliterasiya işində böyük təcrübəsi var. 
Daha öncə Azərbaycanda ilk qadın mət-
buatı olmuş “İşıq” qəzetinin sayları da 
transliterasiya edilərək toplu şəklində ya-
yımlanmışdı. Həmçinin Fond ictimai fikir 
tariximizdə mühüm yeri olan “Füyuzat” 
Murnalını ilk nəşrindən 100 il sonra dərgi 
formatında bərpa edib. “Dirilik” həm də 
ona görə dəyər kəsb edir ki, bu dərgidə 
eyni zamanda Azərbaycan romantik ədə-
biyyatının və publisistikasının inkişafına 
da xidmət edib. Əmin Abid Gültəkin, hm-
mügülsüm Sadıqzadə, Rəcəb Əfəndizadə 
və Məmməd Səid Ordubadi kimi müəllif-
lərin burada dərc olunan qənimət şeirləri, 
publisistik yazıları milli azadlıq, 9ətənə 
məhəbbət, mənəvi dəyərlərə sadiqlik kimi 
mövzuları ön plana çıxarıb.

Qeyd edək ki, 20-ci əsrin ilk onillikləri 
milli mətbuat tariximizin ən məhsuldar və 
ən dinamik mərhələləri olub. “Dirilik” dər-
gisi də məhz o dövrün parlaq nümunələri 
sırasındadır. Nəşri müxtəlif səbəblərdən 
uzun çəkməsə də, “Dirilik” dövrün ic-
timai-siyasi düşüncəsini, maarifçilik və 
milli dirçəliş ideyalarını “dirildən” aparıcı 
platformalardan biri olub. Ona görə də bu 
məcmuənin transliterasiya edilərək nəfis 
şəkildə buraxılması təkcə mətbuat tarixi-
mizin deyil, həm də milli ideoloMi irsimizin 
yenidən dəyərləndirilməsi baxımından ol-
duqca təqdirəlayiq hadisədir.
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Azərbaycanlı alimin məqaləsi 
Türkiyə elmi Murnalında

Türkiyədə nəşr olunan nüfuzlu elmi nəşrlərdən biri olan “Avrasiya Dosya-
sı” Murnalı Azərbaycan Dövlət İqtisad Universitetinin professoru Saleh Məm-
mədovun �Türk Dövlətləri Təşkilatı: Süni intellekt ilə inteqrasiya və inkişaf 
perspektivləri� adlı elmi məqaləsini dərc edib.

Məqalədə müəllif müasir dövrdə süni 
intellekt texnologiyalarının Türk Dövlət-
ləri Təşkilatının inteqrasiyası və dayanıqlı 
inkişafı baxımından strateMi əhəmiyyətini 
təhlil edir. Bu baxımdan, türk dövlətləri-
nin ortaq bir ittifaq qurması həm strateMi, 
həm də iqtisadi baxımdan zəruri hesab 
olunur. Xüsusilə Sovetlər Birliyinin süqu-
tundan sonra türk dünyasının inteqrasiya-
sı məsələsi daha aktual və təxirəsalınmaz 
hala gəlmişdir.

Məqalədə TDT-yə üzv ölkələr arasında 
qarşılıqlı əlaqələrin möhkəmləndirilməsi, 
ortaq dil və ideoloMi əsasların formalaş-
dırılması, həmçinin hüquqi, iqtisadi və 
mədəni sahələrdə əməkdaşlığın dərinləş-
dirilməsində süni intellektin potensial im-
kanlarına diqqət yetirilir. Hazırda TDT-yə 
Azərbaycan, Qazaxıstan, Qırğızıstan, Öz-
bəkistan və Türkiyə üzvdür. Gələcəkdə 
Türkmənistan, Şimali Kipr Türk Cüm-
huriyyəti və Macarıstanın da tamhüquqlu 
üzv kimi təşkilata qoşulma ehtimalı qiy-
mətləndirilir. Müəlliv vurğulayır ki, süni 
intellektin yardımı ilə TDT daha güclü və 
davamlı inteqrasiya modelini formalaşdıra 
bilər və bu model vasitəsilə təşkilat üzvləri 
beynəlxalq sistemdə daha təsirli və nüfuzlu 
aktorlar qismində çıxış edə bilərlər.

“Avrasiya Dosyası” beynəlxalq səviy-
yəli, elmi keyfiyyətə önəm verən və sosial 
elmlər sahəsində ixtisaslaşmış akademik 
nəşrdir. İldə iki dəfə və əlavə olaraq hər il 
bir xüsusi buraxılış olmaqla nəşr olunur. 

-urnalın məqsədi Türkiyə Cümhuriyyətini 
və ümumilikdə Avrasiya regionunu maraq-
landıran strateMi sahələr üzrə aparılan elmi 
tədqiqatların dərcini təmin etməkdir. Bu 
çərçivədə sosial elmlərin müxtəlif sahələ-
rində yazılmış, elmi yenilik və oriMinallıq 
daşıyan məqalələr Murnalın nəşr siyasətinə 
uyğun olaraq qəbul edilir.
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Gənc kinematoqrafçılar 
beynəlxalq festivalda 

ReMissor Aynur Kazımova ilə ssenarist-prodüser Nicat Dadaşov Bosniya 
və Herseqovinanın paytaxtı Sarayevoda keçirilən nüfuzlu “:ARM” festivalı 
çərçivəsində “:ARM Academy” proqramında iştirak ediblər. 

Festival çərçivəsində Aynur Kazımo-
va “Sıfırdan başlamaq” adlı tammetraMlı 
sənədli filmi ilə pitçinqdə iştirak edib. Bu 
filmdə Birinci Qarabağ müharibəsi zamanı 
qaçqın düşmüş uşaqların oyun və xəyalla-
rına müharibənin təsiri göstərilir. 

Nicat Dadaşovun prodüser qismində 
təqdim etdiyi “Mənim virtual evim” (ide-
ya müəllifi və reMissor hlviyyə Əhmədova) 
sənədli film-layihəsi isə Ermənistandan 
didərgin düşmüş 85 yaşlı 9əlinin ömrü-
nün sonunda doğma evini son dəfə görmək 
istəyindən bəhs edir.

“:ARM Academy” müasir dünyamız-
da münaqişələr və müharibədən sonrakı 
keçid dövrlərinin sənədli dillə işlənməsinə 
dəstək vermək məqsədilə yaradılmış mul-
tidisiplinar tədris proqramıdır. Akademiya 

“:ARM” festivalı ilə paralel şəkildə ke-
çirilir və dünyanın müxtəlif ölkələrindən 
gəlmiş Murnalistləri, sənədli film reMissorla-
rını, tədqiqatçıları və sənətkarları bir ara-
ya gətirir. Proqram iştirakçılara müharibə 
mövzusunun etik çərçivədə necə işlənmə-
si, əsərin bədii təsir gücünün artırılması 
və peşəkar yanaşmalar haqqında bilgilər 
qazandırır.

Azərbaycanlı nümayəndələr festival 
müddətində reMissorlar, prodüserlər, foto-
Murnalistlər və konflikt sahəsində çalışan 
beynəlxalq ekspertlərlə geniş əlaqə qur-
maq imkanı əldə ediblər. Festival onların 
Azərbaycan həqiqətlərini beynəlxalq au-
ditoriyaya çatdırmaları üçün önəmli fürsət 
olub. 
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Qəbələ Beynəlxalq 
Musiqi Festivalı başladı

Sayca 14-cü olan bu musiqi festi-
valına dünən axşam saatlarında start 
verilib. Bayramın açılış mərasimi 
Heydər Əliyev Fondunun təşəbbüsü 
və təşkilatçılığı, Mədəniyyət Nazirliyi, 
Üzeyir Hacıbəyli adına Bakı Musiqi 
Akademiyası və “Gilan”ın dəstəyi ilə 
“Qafqaz Resort”un açıq səhnəsində 
reallaşıb. 

Rəsmi hissədən sonra Azərbaycan 
Dövlət Xalq dalğı Alətləri Orkestri və 
Fikrət Əmirov adına Əməkdar Kollektiv, 
Azərbaycan Dövlət Mahnı və Rəqs An-
samblının Xor qrupu, tanınmış ifaçılar ta-
maşaçılar qarşısında geniş konsert proqra-
mı ilə çıxış ediblər.

Dahi bəstəkar hzeyir Hacıbəylinin 140 
illik yubileyi çərçivəsində keçirilən festi-
valda Azərbaycan musiqiçiləri ilə bərabər, 
xarici ölkələrdən gəlmiş tanınmış ifaçılar, 
gənc istedadlar, musiqi kollektivləri işti-
rak edirlər. Festival günlərində, həmçinin 
görkəmli musiqi xadimləri Rauf Atakişi-
yevin 100, 9asif Adıgözəlovun 90 illik yu-
bileyləri də xüsusi konsert proqramları ilə 
qeyd ediləcək.

Festival günlərində musiqisevərlər, 
həmçinin “Mercadonegro ” musiqi qrupu-

nun (Latın Amerikası), Tbilisi Big Band 
ansamblının (Gürcüstan), “Ciurlionis” 
kvartetinin (Litva), həmçinin “Gənclərə 
dəstək” layihəsi iştirakçılarının, Q.Qara-
yev adına Azərbaycan Dövlət Kamera Or-
kestrinin, “Detaşe-Sabah” violinoçular an-
samblının, h.Hacıbəyli adına Bakı Musiqi 

Akademiyası tələbələrinin, Bakı Dövlət 
Kamera Orkestrinin, tanınmış musiqiçilə-
rin çıxışlarını izləyə biləcəklər.

Artıq gözəl ənənəyə çevrilən festival 
bir həftə davam edəcək.
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